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Introduction

— DFG (German Research Foundation) project: Syntactic description of
Central and Southern Selkup dialects: a corpus based analysis (WA
3153/3-1)

— 130 previously published texts
— 112 of them in Central and Southern Selkup

— Using already existing data, making it available for modern corpus
based research

— Only written materials

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Data: texts
- 112 texts from 35 different speakers

- Covering 3 genres: folklore (82), narrative (23),
translation (7)

- All text are published in various sources:

-Bajdak / Maksimova (2002, 2013, 2015) -Korobeinikova (2014)

-Bajdak / Tuchkova (2004) - Kuz’mina (1967, 1977)

-Bekker (1980) -Morev et al (1981)

-Bykonia et al (1996) -Szabd (1966, 1967)

-Dul’zon (1966a, 1966b) -Tuchkova / Helimski (2010)
-Grigorovskiy (1879) -Tuchkova / Wagner-Nagy (2015)

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Data: dialects

- Covering eight dialects:
- Central: Narym, Tym, Vasyugan
- Southern: Chaya, Ket (Upper, Middle, Lower Ket), Middle Ob

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Data: texts per dialect
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Workflow

o raw texts
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N3KE & Z]Oi’..'TL/

:ne noxypemna ka:nale waTs XyT. ndusre xolfx ‘refpua.i:ne
can naxult’eunar, Oeterxen ta:l'e rawpxundar. ndufire ceberkar
muunda, Ta:T poxvhmna tanr. ndwsle meiburna, zabu amry wafe-
auvda, Toln a: Ge:iva.

- wnxe wha pemx! i ‘rexa frexan Ganzena e; fegan san'$’ co:}cur
Mt pan’ 3’ ifhan.
fegan wbnar, n¥ufl'e motolenr. neg mamu® whnd palexenda
Hy :mMeH). Hy:m'§uixelur pec TRO Me:TuT.
g
KOZAP v
‘wi:nan mu:n gosep TBKrTEG.
- a xyts Tenm mebiyr, wnomeT efa O8TkSr! yhor xyuec e:x xBfwelwr,
rade rabemmumoar kokaps fwmun;—xyxs xokyr, rade rabewnundsr.
KOHr - a: papl's xu:, xokapr e¢:xymdar naliar yror. kOHD Ty
$ruyra e:k. oxup aha kOurelsr koxbar gokapw oI, a:mmumie:
fomdane, MaT KOHRXWp on,Haspa axfie: TasepuT Kokapi ollaram.
KYHAEAO BAPKSD nuyals/
nolra ‘rannt Ty e:mna. kamnel'nt bIrom wobea*umnan, i, Kyrapk
t9Inrerape Yenga. wr mexskyT ©8pal ua Towr. ollo Bec uobex’Ga.
Hufto vt paprad. xamiuft we:I Pufia, xau:na nabiar rajax.yil'o mec
TAXMMrelnx’ eMoaR. MaT m}au yhyx Tapuiouc. Tats Toun Yretxo wak
a: _lgo;an. H& Ty n'ﬂzt xojo[‘o’r e:K.1*apal s eju‘ua Ty, okup
fa:naplunt Taral olko:. To %a:Irs yhyx x_oﬁpoya. #a froxor
papfra sapl's murha /msa/, fynawio saprs miba. “sapeapa nza
Ye:nva, manms wica aude: xyn _)_z,o}auoau. meba Ba gyn opandar
-xyn xan*buoar.

I9/Ckaska mT TexcTH 3AMMCAHN HA THMOKOM JMJEKTE CeABKYICKOr'o
A3uxa B ¢. Hanac Kapracoxckoro pafoHa TOMCKOA odzacTi. CRasky
"Kanaya" nuxrosana il.@.umaHa, paccKasy - 4 .H.Ramkedrun.

320

Kuzmina 1967, pp. 320|328

TTADTA 20

elinding mapruMba ‘epa cajacas. "rwuc-r}a:ma:u '}o:rau He:T.
e:bur ey xomhax h:pum Ma:timn, a me:r Wea &:pun’ cfulelum.,
brrup ‘P usmilun gorayky kykamms ¥ byr ebara ba:trs Ge:prax
‘of :nephayn, ‘uhithymxa whio ace xouf ranér*Bx /raducrax/
:ndiax, w:Tswn narfproysis wayben/cynepna /, narunuxth’e §:08~
pag. HEHCysra t*8punr : 78 ksfiawa‘e fu'm acc? ranchax!Telbax :
me acc ksa"sall,

Kyl harmpoorcar fiarupie Syprysiu Tibcus Gapr nenudu.
ym: bt ofnephayn xelmax. o' umxana Marupie 4:Tsr Juzyr/,
fralyanxer, welriu arupfus Merupban: ran eSen fyur /konr/ je—
Bas, Kynshaedl abaycrs kyr /a3 hycrlxyr/, xymesmeft ace ancry-
xyers, ebarane, najardie xaudie a3 mekyr. rabun xoi mabay ,
okxup '}enol‘uu eTal wea'f’n xuba aypha. Tabun wrban ma raba
ayphasii Bec ¥ . nfntymra gabumal'sn slsunr. ‘sswnrshie
xex'a’ey:Gepar. man ramfien KY:nanTiCusair /wfRvpa KORIXUD~
tanr/, xomnyky xykacasr m eho oeur ace rosfioaducanr, our
ebara Wa:rrs Ge:puax ‘cfasphayn, warumxate bimmax ¥ Harsbum
‘HarHpHWIUE, &ypred ba: memufr, ol cyxephayn gualmax
van paSenr,narupam :os, olymaxas, a fmrupbun sarupban : Tex
eSen goymbam, xyxuli#t as aBcTHEYT. ‘TaGum Koi wmba Bec KBaH-
ST KNOA THOKYMIE HILT® -t 1 1 gnnol‘m: Ha TROexywrdie
ebenr waban pec Tache jemumm.

o:hur Purrautmmouct Stenr ffaupes, mumko T Bpwir na janmume
Ten raufi’en geawku mafren’en’e, kyt'en ua radekymra '/elmq
na uoekywras raber, Tabru fea:rrs, Jenonns. nal"amum'e we : BT
‘rou naba. raber u rafrs Menrra ua {:;ewurau. ua}ar xoaliuupn
rayky teSexysrasn, y R

TEAAXAC, TUAIAKAC, MO:SWMND HA JONOHT,, KOBMT HA THOGKyM-
TaM, ‘raduct B wiax ‘esunTube buis ﬁ radufinen maz RaRKyMIAKH
ofaup wez. fay hiltiym t¥an rabun miwr Tayhy. ‘e :puniten Menr—
va wamrs hiilye v Bfwom : man ace ‘we:puadiennzan, wafman okxup
f1:p. TaB WAKCym oxxunfanx bazrspuar mebunT ¥ Mebumr. TEGe-
fymran ey wybemunr mepiiry onr ftouer. wepusbur. HAATYM 'Y :Gaur
‘mdegglrme."re:n XBaTTAMT, TOH KBATTEMT , Kuman Evha, radue
ksarky abag Jeran okxup ‘TwoTwoluH KoTwiHr Wiryn’ e Spara,

321
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s/
O3KHE TOPHT r
:n’e nokypemna ka:Hale uMTH kyT. n8HEre KBAN ‘TnHpHa.z:ne
can mekeil’emnar, GeceTxanm ‘ca:I'e ramuxumGar. nBuAre Geberkar - 4
muamGa, Ta:T pokyhuma ‘Casr. nBesl'e meibarna, Tabu awry xufle-
JmMGa, Tafu a: ‘ge:mva.
- muze uba Bemr! mu Texa Trexen Yanzena e; Texanm mBam’h’ co;l'eur
M Baj’3’uHaH.
fregan HBnar, nduAl'e Mofolent. mer Hamn® uhnf saliexenca

Hy :m* ey, Hy:m*Yunxel'nt Bec guﬁm TKO Me:I'HT. J

I:'de poqurespa ka:naye $itoqut. Pénago qwil twerna. I:de sap pakil’eSpat (pakilbat),
pesetkap sa:xye qam3imbat. Ponago besetkat omnimba, tabit tat rokuatpa sant.
Ponaga nejvatpa, tabi: amgu kigelimba. Tabi: a: ¢enca. ,mize ig avesk, mi teka peqap
¢a:3elaje. Peqan wad’z’ so: eja mi wad’z'inan.“ peqam n’6:dat, ponage mogoyint. Peq
patom innd wase3amba, nu:siinend. Nu:Siin3eyit nop qostat, wes giSkahaitqo me:yit.

1. Uasa saoem ¢ Kanom peibauynim, cetu craBuiu. 2. [1éHere peibel Boposas. 3. Uas
cMoJibl Hakomasl, GeceTky [ckameiiKy B Jjioake] cmosioif nomasan. 4. IléHere Ha
Gecerky ces. 5. )Xyna nmpuwmmuia k cMmose. 6. [Iénere paccepamiica. 7. Ux aBoux
cbecTh 3axoTell. 8. UM He rosopu (?). 9. «Msl Tebe Jsiocsi jobyaem. 10. Jlocs Msco
Jnydme, 4yeMm Hame msco». 11. Jloca norHaym (ux Tpoe 6buto), ITénere c3amm. 12.
Jlock moTom BBepx nosetes Ha He6o. 13. Ha HeGe Bor y3Ha, Bcex 3Be3aamMu cjiesasl.

14. ITéneze — uept, H0s, Kana — oHM 0062 POMBILUISIIH.

1. Idja und Kana fingen gemeinsam Fische mit Netzen. 2. Ponege stahl ihre Fische. 3.
Idja sammelte Teer, beschmierte die Bank (im Boot) mit Teer. 4. Ponege setzte sich
auf die Bank. 5. Sein Arsch blieb am Teer kleben. 6. Ponege édrgerte sich. 7. Er wollte
sie beide fressen. 8. Er sagte ihnen nicht. 9. “Wir erlegen fiir dich einen Elch. 10.
Elchfleisch schmeckt besser als unser Fleisch”. 11. Sie jagten zu dritt einem Elch
nach, Ponege lief hinten. 12. Der Elch flog dann zum Himmel hinauf. 13. Im Himmel
erfuhr Gott alles und verwandelte sie alle in Sterne. 14. Ponege — Teufel, Idja und
Kana beschiftigten sich beide mit der Jagd und dem Fischfang.

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Title( " qa1 1984 StoryAbouLife nar

Eng

o[ Bosene | Goss | Anaze | Taggng [ et Vew | Tt o

11 Word Mat qarayit ¢e:limbak
Morphemes  mat 0 qara -yt el 2 m b k
Lex. Entries man-fr, var, -0, kiran  -qingqfrvar &l 4 -y -mby <k
Lex GlossRus 2 [NOM]  nmepesmx LOC pes EP  TRL PSTREP ISGS
Lex GlossEng | [NOM]  willage LOC day EP  TRL PSTREP 1SGS
Lex. Gram. Info. pers nAny 0 ncase n infling v vmood vpn
Free #us 5 s neperne pomumacs.
Eng I was bom mn a village.
Ger Ich wurde m emem Dorf geboren.
2 Word Mi wargaut qarayit amba , A , okkir  nenn'am , nagur  temn'am
Morphemes mi 0 warga -ut qara  -yit amba -0 aja -0 okkir  nemna -m nagur temn'a -m
Lex. Entries mey -0, wargt -t kira -qinfrvar,  amba -0 s -G ukkir  nenna -mi nagur  tema'a -mi
Lex GlossRus DU [NOM] som IPLSO  pepesmn LOC san  [SGNOM) orey  [SGNOM) omm  cectpr  NOM/ACC,1SG L Gpar  NOM'ACC.ISG
Lex GlossEng weDU [NOM] hve IPLSO  willage LOC mother [SGNOM] father [SGNOM]) one sister  NOM/ACC.ISG three  brother NOM/ACC.ISG
Lex Gram. Info. pers ndny v vpn n nicase n nnum-case N nnumcase MmN ncase-poss mm o n NCase-poss

Free 7. Ms: socut b gepesme: Mana, nana, oma cecrpa, tpht Gpara
Eng We lived in that village: Mom, Dad, a sister, three brothers.
Ger Wir haben im Dorf gewohnt: Mama, Papa, eine Schwester, drei Briider.

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 13
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0 1 |2 |3 4 5 6 |7 8 9 10
Tef | ohDN 1983_Bear CamelntoVillage nar.001 ChDN_1983_BearCamelntoVillage_nar.002
5 i wargigaut wargi kigit. Man, nem | nega nem ugulzegin egaut, amnem kwessa.
% i war gigaut wargi  |kigit. Man, nem i nega e ugulzegin agaut,
b war gi-ga-ut wargi |ki-git mar ne-m i ne-ga ne-m ugulze-gin e-ga-u-t
P | e war gi-ni-ut warke |kigin man ne;-mi i nei-ka nes-mi ugulie-gin g:-ni-i-t
2% |we.[NOM] |live-AOR-1PL.S/O  |big piver-LOC|L[NOM]  |daughter-NOM/ACC.19G and  |daughter-DIM. [SG.NOM] |daughter -NOM/ACC, 15G home-LOC.ADV  |be-AOR-EP-1PL.S/0
€ |ngi[NOM] [#1Te-AOR-1PL.5/0 |Gommofi pexa-LOC A [NOM] |gow-NOM/ACC153 |u  |mow-DIM.[S3NOM]  |mow-NOM/ACC1S3  |momoftLOC.ADV|6eTe-AOR-EP-1PL.S/O
M | oers-n:oase \v-vitense-v:pn adj N-MCase  |Pers-MmCase |N-[LCase-poss conj  |n-n > n-num-case N-MLCAse-Poss adv-advicase v-v:tense-infl:ins-v:pn
P* |prONP |V ADJ |N PRONP [N CONJ|N N ADV v
SeR np:L adwv:L
SyF np.h:S vipred np.hs np.h:S np.h:S
Ist new new giv-act new new
fr ME %I HA pere BacoraH. A, MoA Oo4E M BHYYEA DEUTH JOMAE, 3ATE YEXan
fe We lived at River Vasyugan Me, my daugther and my granddaugther were at home, my son-in-law left,
fg Wir leben am Fluss Vasjugan, Ich, meine Tachter und meine Enkelin waren zu Hause, mein Schwiegersohn ging weg.
nt

big river > Vasjugan

€| n

07.10.2017

josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Subcorpus for the present study

— 65 texts — 2,290 sentences, 14,024 tokens

— 25 speakers (21 female, 3 male, 1 unknown)
— Date of recording: 1961-2014

— Covering three genres: 50 folklore texts, 14 narratives and 1
translation

— 34 Central and 31 Southern Selkup texts

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Locative, existential and possessive sentences
In Central and Southern Selkup

— The difference between existential and locative
sentences is marked by word order:

— Existential: (Loc) — Th —

— Locative: Th — Loc —

— Possessive sentences are mostly structured like
existential sentences (with an additional possessive
suffix): Loc — Th(px) —

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 17
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Existential sentence:

(1) Central Selkup, Narym

Naca-t hombla ma.n )
there-LoC.ADV five house be-AOR.3SG

‘There are five houses.’ (SAl_1984 StoryAboutLifeLong_nar.030)

Locative sentence:

(2) Central Selkup, Narym

Kiba-qup twe -l cebo-yit :
small-human.being birchbark-ApJz cradle-Loc be-HAB.3SG

‘The child was in the cradle.” (SAA_ 1984 MyGrandmother_nar.007)

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Possessive sentence:

(3) Central Selkup, Vasyugan

ma-nan ando-m

-LOC.AN Dboat-PX.1SG be-AOR.3SG

‘| have a boat.” (ChDN_1983 HerosDaughter_flk.035)

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Possessive sentence without possessive suffix:

(4) Southern Selkup, Middle Ob
tab-la-nan el'ma.d-la..

s/he-PL-LOC.AN be-PST-3PL child-pL

‘They had children.” (:ILP_1981 ItjaOneEyedDevil_flk.002)

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Possessive sentence with dropped possessor (pX is kept then):

(5) Central Selkup, Narym
Nagur ne:-di

three daughter-px.3sG be-ITER-INFER.3SG

‘He had three daugthers.” (SAA_1971 ThreeSisters_flk.002)

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Summary: possessive sentences

N: pos(gen)+ pp + th(px) (+cop) 4

th(px) (+cop) 20
pos(Loc) +th(px) (+cop) 15
S/C: pos(Loc) +th (+cop) 12
th(px) (+cop) 8
th (+cop) 2

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Notes about word order:

- Existential sentences keep the word order Loc — Th
very strictly if the location is expressed

- So do possessive sentences

- Locative sentences are usually Th — Loc but there are
some exeptions

- Copula in all three types of sentences is variabel in
use and placing

07.10.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 23
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Exeption in locative sentences: Loc — Th

(6) Central Selkup, Tym

N’aro-kin na tu.
swamp-LOC be-AOR.3SG this lake

‘This lake is at the swamp.’ (KFN_1967 HumanSizedPike flk.011)

In all examples found with the exceptional word order, a definiteness

marker is overt: demonstrative pronouns, possessive marking...

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 24
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Definiteness effect

— The theme of an existential sentence cannot be
definite

— While in locative sentences it mostly is

— Milsark (1977), Leonetti (2008) and many others

— Modifying elements

(11a) There is a cat. vs. *There is the cat.
(11b) Es gibt eine Katze. vs. *Es gibt die Katze.

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 25



iti
Universitait Hamburg
DER FORSCHUNG | DER LEHRE | DER BILDUNG

Strong and weak DPs in Central and Southern
Selkup

Some modifying elements can be regarded as indefinite (weak DPs), whereas others mark
the DP as definite (strong DPs)

Proper names Number determiners

Demonstratives Quantifiers as ‘such’, ‘many’, ‘few’

Possessive markers

. (following Wagner-Nagy 2016: 233 for
Universals Nganasan)

— Strong DPs can only be found in locative sentences
— Weak DPs favor existentital sentences

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de 26
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Strong DPs in Central and Southern Selkup

Possessive marking:
(7) Southern Selkup, Middle Ket

teb-f-n pide-t tu:-n pu.co-yan.
he-EP-GEN nest-3sGc  earth-GEN inside-LoC

‘His nest is in the ground’ (KMS_1966 MouseGray_flk.005)

Demonstrative pronoun (repeated):
(8) Central Selkup, Tym

N’aro-kin na tu.
swamp-LOC be-AOR.3sG.s  this lake

‘“This lake is at the swamp.’” (KFN_1967_ HumanSizedPike_flk.011)

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Weak DPs in Central and Southern Selkup

Number determiner:
(9) Central Selkup, Narym

Naca-t hombla ma.n )
there-LoC.ADV five house be-AOR.3SG

‘There are five houses.’ (SAl_1984 StoryAboutLifeLong_nar.030)

Quantifier:
(10) Southern Selkup, Middle Ob

Swesk kotin :
cone many be-AOR.3SG

‘There are many cones.” (SMS_1980_ItjaForest flk.030)

27.07.2017 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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Definiteness effect in Central and Southern
Selkup

— In Central and Southern Selkup strong DPs only occur in locative

sentences

— Existential and locative sentences differ only in regards to word order

— Available data suggests that unquantified DPs in existential sentences cannot receive a
definite interpretation

— Word order is used to mark definiteness

— If there is a special marker for definiteness (a strong DP), the word order is variable in
locative sentences

07.10.207 josefina.budzisch@uni-hamburg.de
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